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ЗАРОБІТЧАНКА
ІНТ. ОДНОКІМНАТНА МАЛОСІМЕЙКА. – РАНОК.

В кімнаті окрім складеного дивану, двоярусне дитяче ліжко. Й без того маленька кімната перегороджена на дві за допомогою стелажа. Відгороджено територію для дорослих та для дітей. На ліжках сплять діти – старший ЛЕСЬ на верхньому ліжку, молодший ПАВЛИК – на нижньому. Їхня мама КАТЯ, скрутилась калачиком на дивані. Дзвонить будильник. На будильнику – 7.00. Катя швидко виключає його. Встає та вдягається, раз по раз зиркаючи на дітей, що смачно сплять. Йде на кухню.
ІНТ. КУХНЯ. – РАНОК.

Катя заглядає в холодильник. Він порожній. На одній з полиць сиротилво лежить два яйця. Катя бере їх. Довго дивиться на яйця.

ЛЕСЬ

(ЗК)

Ма! Вже вставати?

КАТЯ

(голосно)

Ще поспіть трошки. Я скажу.

Катя ставить сковорідку на плиту. Вмикає газ. Коли сковорідка нагрівається, Катя згадує про олію. Знову лізе до холодильника. В пляшці порожньо. Катя викидає пляшку. Знімає сковорідку з плити. Замість неї ставить каструльку з водою. В кухню заходить заспаний Павлик. Він тре очі та тулиться до мами. За ним заходить Лесь.

КАТЯ

Снідаємо і в садочок.

ПАВЛИК

Я не хочу яйце.

ЛЕСЬ

Це дуже корисно.

Лесь дивиться на маму. Вона цілує дітей.

НАТ. КВАРТИРА. – СЕРПНЕВИЙ ДЕНЬ.

Катя сидить на дивані. В квартирі відчинені всі вікна-двері. На підлозі – надщерблений телефонний апарат. Катя вдивляється в нього. Не витримує довгої паузи та береться сама набирати номер.
КАТЯ

Ма, як там вони? Я ж секундочку. Це не буде дорого. То й що, що в село? Ціни такі самі, це ж не за кордон. (пауза) Та ж чекаю. Добре. Ні, не клич, нехай бігають.

Катя кладе слухавку. Продовжує сидіти й чекати на телефонний дзвінок. Зітхає, йде на кухню. Лише виходить, як деренчить телефон. Катя кидається до нього. Всідається на підлозі.
КАТЯ

Алло!

ЖІНОЧИЙ ГОЛОС

(ЗК)

Катерина Квітка?

КАТЯ

Так!

ЖІНОЧИЙ ГОЛОС
(ЗК)
Місце роботи.

Катя примружується та склавши пальці хрестиком закусює губу. 

КАТЯ

Директор фірми Офелія.

Катя знову мружиться, кирпить носа, аж закриває очі та підводить плечі.

ЖІНОЧИЙ ГОЛОС

(ЗК)

Діти.

КАТЯ

Двоє.
ЖІНОЧИЙ ГОЛОС

(ЗК)

Нерухомість?

КАТЯ

Квартира на Харкіській. Хата під Києвом.

ЖІНОЧИЙ ГОЛОС

Співбесіда шістнадцятого.

ІНТ. КУПЕ ПОТЯГА. –  НІЧ.

В купе на нижніх полицях сидять двоє чоловіків та літня жінка. На верхній полиці спить Катя. Чоловіки перешіптуються. Літня жінка намагається почути про що йдеться. Потяг стишує ходу. Двері в купе відчиняються. З’являється ПРОВІДНИК.

ПРОВІДНИК

Приготуйте документи. Під’їжджаємо.

Катя зіскакує з полиці. Нишпорить по кишеням, шукаючи паспорт. Чоловіки та літня жінка роздивляються її. Літній жінці явно не до шмиги, що Катя бабрається біля неї й заважає слухати чоловічу розмову.

ЛІТНЯ ЖІНКА

Ви можете сидіти там. Вони й звідти паспорт візьмуть.

Катя підкорюється та залазить наверх. Опираючись на лікоть нервово вдивляється  в двері купе. 
НАТ. ВОКЗАЛ ОСТЕНБАНХОФФ. БЕРЛІН. – РАНОК.
Катя стоїть на пероні. Роззирається довкола. До неї ззаду підходить ОЛЯ.

ОЛЯ

Привіт! Я Оля.

Катя нервово посміхається, підхоплює свою спортивну напівпорожню сумку. Простягає Олі руку. Рука помітно тремтить.
КАТЯ

Катя. Віктор вас описав, я так собі й уявляла...

ОЛЯ

Не треба нервувати. Все ОК.

Оля веде Катю пероном до будівлі вокзалу.
ОЛЯ

Ковбасу привезла?

КАТЯ

Привезла.

ОЛЯ

Не відібрали?

КАТЯ

Хто?

НАТ. ВУЛИЧКА В ПРИВАТНОМУ СЕКТОРІ. – ЛІТНІЙ ДЕНЬ.
Вулицею йдуть Оля та Катя. Катя роззирається на охайні будиночки. Оля говорить по мобільному телефону.

ОЛЯ

(німецькою)

Так-так, фрау Ханна, ми вже майже прийшли. Все гут.

ІНТ. БУДИНОК ФРАУ ХАННИ. –  ЛІТНІЙ ДЕНЬ.

В холлі стоять ХАННА, її чоловік ХЕНРІК. Вони радісно посміхаються, потискаючи долоні Олі та Каті.
ХАННА

(до Каті німецькою)

Це Хенрік.

ХЕНРІК 

(до Каті німецькою)

Це Ханна.
КАТЯ

Катя.
ОЛЯ

(німецькою)

Мушу бігти. Ви вже тут самі.

(до Каті)

Вони тебе не образять.

КАТЯ

(пошепки)

Я погано розумію.

ОЛЯ

Це тимчасово.

(німцям)

Чюс!

ХАННА

Чюс!

ХЕНРІК

Чюс!

НАТ. ТЕРИТОРІЯ НАВКОЛО БУДИНКУ ХАННИ. – ПІЗНЯ ОСІНЬ.

Біля будинку – невелика альтанка. Тут сидить Ханна і Катя. Вони п’ють чай. В Ханни величенький живіт. Катя також дещо розповніла. Але Ханна вдягнена й веде себе як вагітна, а Катя виглядає просто такою, що набрала вагу. Вони спілкуються німецькою та посміхаються одна одній. До них підходить Хенрік. Він цілує дружину, вітається з Катею. Сідає до столу. По вулиці ходять сусіди. Вони махають весело Ханні та Хенріку. 
СУСІД

Скоро?

ХЕНРІК

Під Різдво.

СУСІД

Бачте, бог дав. А ви переймались.

ІНТ. СПАЛЬНЯ КАТІ В БУДИНКУ ХАННИ. – ВЕЧІР.

Катя лежить на ліжку та дивиться в стелю. Тоді встає та йде до телефонної слухавки. Набирає номер.

КАТЯ

Привіт, золотце.

ЛЕСЬ

(ЗК)

Ма, коли ти приїдеш?

КАТЯ

Через три місяці.

ЛЕСЬ

А раніше?

Катя погладжує живіт. Зітхає.
КАТЯ

Раніше – не вийде.

Катя кладе слухавку. Дивиться на місяць, що світить крізь шибку. 
СПОГАДИ.

ІНТ. СПАЛЬНЯ КАТІ В БУДИНКУ ХАННИ. – НІЧ.

Хенрік лежить біля Каті на ліжку. Вони обидвоє соромляться дивитись один на одного. З-за дверей заглядає Ханна.

ХАННА

Хенріку, не потрібно багато думати.

ХЕНРІК

Дійсно.

Хенрік повертається до Каті. Вона закриває очі. Хенрік, відвернувшись від Каті обличчям входить із нею в статевий контакт.

ІНТ. КВАРТИРА ХАННИ. – РАНОК.

Будинок святково оформлений до Різдва. Катя повільно йде зі своєї кімнати до кімнати хазяїв. Вона кривиться, їй боляче. Катя хапається за живіт. Підходить до дверей спальні Ханни. Стукає.

КАТЯ
(німецькою)
Хенрік, Ханна, почалось.

Зі спальні вибігає розхристана Ханна. Зараз в неї немає  живота. Ханна веде Катю до своєї спальні. Кладе на своє ліжко. Хенрік біжить до свого кабінету. Вибігає звідти в лікарняному халаті, на якому є бейджик, та з валізкою. Розкладає потрібні інструменти на спеціально приготованому Ханною столику. Катя кричить та звивається.

ІНТ. СПАЛЬНЯ ХАННИ. – ДЕНЬ.

Ханна лежить на ліжку. Біля неї – малюк. Хенрік сидить поруч, витирає змокрілого Ханниного лоба. В двері дзвонять. Хенрік йде відчиняти. Там бригада лікарів. Вони по-товариськи здороваються з Хенріком, плескають його по плечу. Проходять до спальні.

ЛІКАР

О, ти вже впорався, Хенріку.
(до Ханни)

Вітаю, крихітко.
ХЕНРІК

Дуже швидко все сталося.

ЛІКАР

Зараз все оформимо.

Лікар сідає та пише формуляр. Хенрік цілує Ханну.

ІНТ. СПАЛЬНЯ КАТІ. – ВЕЧІР.

Хенрік робить Каті укол в вену. Катя виглядає вимученою та слабкою. 

ГЕНРІК

Все буде добре! Все буде добре. Ти молодець. Дякуємо.

ІНТ. ВІТАЛЬНЯ ХАННИ. – ДЕНЬ.

За святковим Різдвяним столом сидить Ханна, Хенрік та Катя. Біля столу стоїть плетена колисочка на колесиках. Там спить немовля. Ханна та Хенрік піднімають келихи. Катя трохи сумна. Вона раз по раз зиркає на колисочку. Хенрік встає та відвозить колисочку до дитячої. Повертається з пухким конвертом в руках.

ІНТ. РЕФРИЖЕРАТОРНА БУДКА. 

Катя та ще двоє жінок, вкутані в пледи й ковдри сидять в кутку холодного рефрежиратора. Вони хилитаються в такт руху машини. Мовчать. 

НАТ. НІМЕЦЬКО-ПОЛЬСЬКИЙ КОРДОН. – ДЕНЬ.

Великий рефрижератор з польськими номерами безперешкодно долає кордон, в’їжджаючи на територію Польщі.

